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Ας πούμε λοιπόν πως ο Charles Baudelaire θα πρέπει να θεωρείται ως ο πραγματικός πρόδρομος του παρόντος κινήματος. Ο κ. Stephane Mallarme, ο προικισμένος με την αίσθηση του μυστηρίου και του ανείπωτου, ο κ. Paul Verlaine που έσπασε, προς δόξαν του, τα σκληρά δεσμά του στίχου που τα γοητευτικά χέρια του κ. Theodore de Banville είχαν προηγουμένως απαλύνει. […]

Για την ακριβή ερμηνεία της σύνθεσής του, ο συμβολισμός χρειάζεται ένα στυλ αρχετυπικό και σύνθετο: αμόλυντες λέξεις, η περίοδος των κυματοειδών εξασθενήσεων, οι εμφαντικοί πλεονασμοί, οι μυστηριώδεις ελλείψεις, η αβεβαιότητα του ανακόλουθου, κάθε πολύμορφη και τολμηρή τροπή: τέλος η καλή γλώσσα -ανακαινισμένη και εκσυγχρονισμένη-, η καλή και άφθονη και σφριγηλή γαλλική γλώσσα. […] 
Η σύλληψη του συμβολιστικού μυθιστορήματος είναι πολύμορφη: Πότε ένα μοναδικό πρόσωπο κινείται μέσα σε παραμορφωμένους τόπους από τις ίδιες του τις παραισθήσεις, από το ίδιο του το ταμπεραμέντο: σ' αυτή την παραμόρφωση έγκειται η μοναδική πραγματικότητα. [...] 'Ετσι περιφρονώντας την παιδική Μέθοδο του Νατουραλισμού -ο κ. Zola σώθηκε χάρη σ' ένα θαυμάσιο συγγραφικό ένστικτο- το συμβολιστικό μυθιστόρημα θα ιδρύσει το δικό του έργο της υποκειμενικής παραμόρφωσης, δυνάμει αυτού του αξιώματος: πως η τέχνη δεν θα μπορούσε να ζητήσει από το αντικειμενικό στοιχείο παρά κάποιο απλό σημείο αφετηρίας εξαιρετικά βραχύ
Stephane Mallarmé, "Για τη λογοτεχνική εξέλιξη. (΄Ερευνα του Ζυλ Ουρέ)", Ποίηση και μουσική, επιλογή Αλέξης Ζήρας, Αθήνα, εκδ. Γαβρηιλίδη, 1999, σσ. 144-151. (1892) 
ΑΥΤΗ ΤΗΝ EΠΟΧΗ, μου είπε, είμαστε μάρτυρες ενός, πραγματικά, ασυνήθιστου θεάματος, μοναδικού σ' όλη την ιστορία της ποίησης: βλέπουμε, δηλαδή τον κάθε ποιητή να απομονώνεται στη γωνιά του, για να παίξει στη δική του φλογέρα τους σκοπους που του αρέσουν. για πρώτη φορά τώρα οι ποιητές δεν τραγουδάνε πια από τον άμβωνα. […]Προπάντων, [o Ουγκώ] παρέβλεψε ότι σε μια κοινωνία που δεν είναι σταθερή, που δεν έχει συνοχή, δεν μπορεί να γεννηθεί μια τέχνη σταθερή, οριστική. Από μια τέτοια κοινωνική οργάνωση, που δεν έχει συμπληρώσει ακόμα τον κύκλο της, γι' αυτό και τα πνεύματα είναι ανήσυχα, γεννιέται η ανεξήγητη ακόμα ανάγκη μιας προσωπικής έκφρασης, της οποίας οι παρούσες λογοτεχνικές εκδηλώσεις είναι η άμεση συνέπεια.
Πιο άμεσα, αυτό που εξηγεί τους πρόσφατους νεοτερισμούς, είναι το ότι καταλάβαμε πως η παλιά μορφή του στίχου, δεν ήταν η απόλυτη φόρμα, η μοναδική, η αναλλοίωτη, αλλά ένα σίγουρο μέσο για να γίνει καλός ο στίχος. Μακριά από καθιερωμένους κανόνες, είναι δυνατόν να κάνει κανείς ποίηση; 'Εχουν πει πως είναι, και νομίζω πως έχουν δίκιο. Ο στίχος βρίσκεται παντού μέσα στη γλώσσα, όπου υπάρχει ρυθμός. 
Η ενατένιση του θέματος, η εικόνα που ξεπηδάει από ονειροπολήσεις υποκινημένες από το θέμα, όλ' αυτά είναι το τραγούδι […] Το να κατονομάζω ένα αντικείμενο, σημαίνει ότι αφαιρώ τα τρία τέταρτα της χαράς του ποιήματος, η οποία βγαίνει από την σταδιακή αποκάλυψη του: το να υποβάλλεις το θέμα, αυτό είναι το ονειρώδες. Είναι η τέλεια χρήση αυτού του μυστηρίου, που συνθέτει το σύμβολο: ανακαλούμε σιγά σιγά ένα αντικείμενο για να δείξουμε μια ψυχική κατάσταση ή, αντίστροφα, διαλέγουμε ένα αντικείμενο και ελευθερώνουμε απ' αυτό μια ψυχική κατάσταση, χρησιμοποιώντας μια σειρά αποκρυπτογραφήσεων.
